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(2) MAOHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6fnolakd AntoteAéopata

To paBnua £xeL wg oToOX0 va yvwpioouv oL GoLTNTEG TIG VEEG TEXVOAOYLEG TTou oxeTilovTal e Tn

HETAdPOON KOL TIG CUYXPOVEC TIPAKTLKES TTIOU OUVEEOVTAL AUEDA LIE TNV ayopd gpyaciag. Metd tnv
oAokArpwon Tou padrnuatog autou ol hoLTtNTEG avapéveTtal va ival os B€on:

o Na xpnotuomnoloUv motkiha AoyLoULKA TTou SLleuKOAUVOUVY TOV LETADPAOTH OTO £pYy0 TOU
(neTadpaoTikd epyaleia), TPAYUO TTOU CUVETAYETAL TNV KPLTLKI KOTAVONGN TWV apXWV Tou T

SLEMouv.

e Na €xouv tn Suvartotnta va amodeifouv Tnv amattovpevn defloteyvia Kal kalvotouia yla tnv

eniAucon oLVBETWV Kal anpoBAentwy MPoBANUATWY o0To e€eLSIKEVEVO TIESLO TNG eMefepyaoiag
HETADPOOTIKWV UVNHWV Kol GAAWV cuvadpwv epyaleiwy.




e Na pmopoUv va Slaxelpilovral cUVOETEG TEXVIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG SPAOTNPLOTNTEG, UE
avaAnn eubuvng yia t AN petadpactikwy anodpdoswy fi/kat o anpoBAenta
neplBaAAovta epyaociag r} omoudng.

o Na eival og Béon va avalappavouv tnv euBivn yLa tn Slaxeiplon opddwy, KATA TNV EKOVNON
oMKWV EPYOOLWV.

o Na elval og B€on va XpnoLUOTIOLOUV TN YVWOon KaL TNV KATAVON G TIOU ATEKTNOY OXETIKA LLE
ta Slabeoipa petadpaoTikd epYaAEia, [LE TPOTIO TTOU TIPOCEYYLLEL TNV EMAYYEALATLKA
TPAYHUATIKOTNTA TOU KAGSoU TG petddpacnc.

® Na CUYKEVTPWVOUV Kal va EpUnVeVOULV cuvadr] otolxeia yla va Slapopdwvouyv KpioeLg mou
nephapBavouv poBAnpaTIONS o cuvadn HeETADPACTIKA {NTHUOTA.

o Na kowomololv mAnpodopieg, 16£eg, poPAruaTa Kot AUGEL TOOO o€ ELSIKEUUEVO OO0 KOl OE
UN-£EELOLKEUUEVO KOLVO.

Fevikég Ikavotnteg

e AvalAtnon, avdluon kot oUvBeon Sedopévwyv Kal TTANPodopLwY, HE TN XPHon Kol Twv
amopaitNTWVY TEXVOAOYLWV

AN anodpdoswv

Autovopun epyaoia

Ouadikn epyacia

Epyaocia og 61eBvég meptBaiiov

Mpoaywyn g eAsVBpNG, SNULOUPYLKNAG KOL ETOYWYLKAC OKEYNG

AoKNon KPLTLKAG KoL UTOKPLTLKAG

(3) NEPIEXOMENO MAGHMATOZ

Elcaywyn otn yAwooikr texvoloyia kal ota cUyxpova UTIOAOYLOTLKA epyalsia o utootnpilouv
HeTadpOOTIKA TIPAEN.

2TOX0G TOU pabnuatog eival n avamtuén §e€Lotitwv xpriong NAEKTPOVIKWY AEELKWY, OWUATWY
KELLEVWV Kal YAWOOLKWV gpyaleiwy, n e€olkelwaon Pe TNV opoAoyikrn avalitnon Kot Tekunplwon oto
AlabikTuo, Pe Ta BEUaTO TNG AUTOUOTNG LETAPPACNC KAL E TOL CUCTHMOTO LETADPACTIKAG UVAUNG.

To pabnua nephapPavel Tig €€NG EVOTNTEC:

® OploBetnon kot PEAETN INTNUATWY QUTOUATNG/UNXAVIKAC HeTAdpaonC.
e Elcoywyr ota owpaTa KEWWEVWY — AnULoupyla cwHATWY KelWEVWY (e€olkelwon e epyaheia
onwc r.x. Sketch Engine, AntConc).
e Ewaywyn otnv MapaAinlomoinon kelpévwv (e€olkelwon pe epyadeia 6mwg m.X. To LF
Aligner). E€doknon pe mapdAAnAa cwuoto KEWEVWY Onwg Linguee, Glosbe, Source Project
K.QL.
® MetadpaoTikég pvnueg (e€otkeiwon pe epyaleia omwg m.x. to SDL Trados).
® HAektpovika Aeflka kol opoloylkég Bdaoelg Sedopévwy (epyaleio 6mweg mx. to SDL
MultiTerm).
Kata tig teAeutaieg efEopnadec Tou HaBAUATOC pAYATOTOLOUVTAL TIPOdOPLKEG TTAPOUCLACELG
TPOYPAUUATWY LETAPPACTIKWY UVNUWY (OTOULKEG EPYACIEG).

(4) AIAAKTIKEZ kat MAOHZIAKEZ MEOOAOI - A=IOAOMHzH



TPOMNOZ NAPAAOZHZ

MNpoowmo Ye MPOCWIO

XPHZH TEXNOAOTIQN

NAHPO®OPIAZ KAI EMIKOINQNIQN

Xpnon T.N.E.:

e otn 6baokalia Omou xpnotgormoteitalt H/Y kat
S1adpaaTikog mivaKag yia:
- ONUEWOEL Kol
Hopdn
- Tmapoucioon Bewplag

0OKNOELG O€ NAEKTPOVIKN
KOL OQOKNOEWV O€
Sladaveleg Power Point
- xpnon Pivteo kat Stadktuakwv edappoywv
otnv napouaciaon Twv Bepdtwyv
- ovaptnon Tou UALKOU Tou MaBnpatog otnv
mhatdoppa e-class tou EKMA
®  OTNnV gpyaoctnplokn eknaidevon
- Tmapoucioon kol e€doknon otn xpron motkilwv
peTadpaoTKwY Epyareiwv
®  OTNV eMIKOWWVia e TOUG GOLTNTEG
- Swopolpacuog apxelwv  kal  oUAOYLKN
eneepyooia péow Google Drive

-  U€ow e-class Kat NAekTpovikoU Taxudpopeiou

OPrANQzH AIAAZKANIAZ

, ®optog Epyaociag
Apaotnplotnta ,
Eéaurivou

ALoAEEELg 18
Epy0otnpLlaKEG QOKNOELG 21
AuToTeANG HeAETn & 34
T(POKTIKY €€AoKNON
Mpostolpacia Kat 39
Tapoucioon pyacLwv
Opovtiotrplo 13
JUvoAo padnuarog 125 wpwv

AZIONAOTHzZH OOITHTQN

Mwooa afloAdynong: EAAnvIkA
Mé£BoboL afloAdynonc:
e Epyaoieg, aoknoelg, mpodoplkn mapouaiacn epyaciog

e [pamtn e&€taon




To pabnua egetaletal pe ocuveyxn afloAoynon Kal yporttn)
e€€tacon oto TEAog Tou e€apvou. ITov TeEALKO Babuod
ouvurnoAoyilovtat n CUUUETOXN TOU GOLTNTI OTNV TTPAKTLKN
€€A0KNON OTO EPYAOTHPLO, OTLG SpAOTNPLOTNTEG OTNV TAEN, N
OUOTNHATIKH TIOpakoAoUBNoN, N EKTIOVNON EPYACLWVY KOl
aoKNOEWV, N MpodopLkr mapouaciaon T epyaciog kat n
ypartn e§€taon, n onoia mepAapPAveL: (a) EpwTAOELG
TOAAQTTIAA G ETULAOYAG OXETIKA HE Ta HeTAdPAOTIKA epyaleia
TIOU XpNnoLuomoL)Bnkav Kat mapouastdotnkayv (B) epwtnoelg
oUVTOMNG QVATTUENG.

Ta kprtipla afloAdynong mapouactdlovtal Katl avalvovrat
otoug poLtnTEG KaTd TV £vapén Tou e€apnvou.
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